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MĐHRÎ HÂTUN'UN NECÂTÎ BEY'ĐN ŞĐĐRLERĐNE 
NAZÎRELERĐ 

 

Metin HAKVERDĐOĞLU∗ 

 

ÖZET 

Bugüne kadar hemen her kaynakta "Mihrî, 
Necâtî'nin mukallidi bir şâiredir." denir; fakat bu taklidin 
hangi boyutta olduğu iki dîvândan ayrıntılı olarak 
incelenip gün yüzüne çıkarılmamıştır. Biz bu 
çalışmamızda bu eksiği giderip, nazîre edebiyatımızın bu 
ilginç ve bazen kavgalı şâirlerinin dîvânlarındaki kardeş 
şiirlerini gün yüzüne bir kez daha çıkarmayı amaçladık. 

Anahtar Kelimler: Nazîre, Mihrî Hâtun, Necâtî 
Bey 

 

MĐHRĐ HATUN’S NAZĐRES AGAINST NECATĐ BEY’S 
POEMS 

 

ABSTRACT 

Up to now almost in all sources it is said that 
Mihri-the woman poet- imitated  Necati.But the degree  of 
this imitation hasn’t been searched  in details and hasn’t 
been presented in  both of these divans. In this study I 
aimed make up  for the deficiency of this situation, and 
to present similar poems in their divans of those two 
poets who were interesting but sometimes quarrel each 
other.  
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1. GĐRĐŞ1. GĐRĐŞ1. GĐRĐŞ1. GĐRĐŞ    

Nazîre, bizim edebiyatımızda oldukça sık kullanılan önemli 
bir kültür hazinesidir. Nazîre edebiyatı sayesinde bazen, bir şâirden 
yola çıkanlar, bir çok çağdaşı ile karşılaşıp aynı düşünen, aynı yazan 
bir neslin anatomisini çıkarma şansını elde edebilirler.  

Nazîre, Arapça nazîr; eş, benzerden türetilmiştir. Dar anlamı 
ile bir şairin başkasının beğenilen bir şiirine biçim, ölçü, kafiye ve 
konuda eş olarak söylediği şiir demektir.  

Dîvân edebiyatında nazîre bugünkü anlamı ile bir taklit 
değildir. Şair sevdiği ve saydığı bir şairin herhangi bir şiirini beğenir, 
aynı vezin ve kafiye ile onun benzerini yazar. Bunun taklit ile bir 
ilgisi yoktur; sadece şiirine nazîre söylenen şaire karşı gösterilmiş bir 
kadirşinaslıktır.  

Nazîresi yazılan şiir için, ön yargılı olarak, dîvânın en güzel 
ve devrinin en beğenilen şiirlerindendir dersek yanılmış olmayız. 
Nazîre bir devrin ortak sevgilerinin, ortak hislerinin ve ortak 
zevklerinin bir tezahürüdür.  

Pek çok kaynakta hayatı ve eserleri hakkında kolaylıkla 
bilgi bulabileceğimiz Necâtî hakkında uzun, değişik ve orijinal 
değerlendirmeler Wilkinson Gibb’in Osmanlı Şiir Tarihi adlı eserinde 
mevcuttur.1  Gibb, Mihrî Hatun hakkında da şu ifadeyi kullanır: 

“Tezkirelerin şehadetine göre bu büyük üstadın (Necâtî) 
şiirlerini doğrudan doğruya model olarak kabul eden şairlerin en 
ilginci ve önemlisi Mihrî Hatun’dur.”2 

Mihrî Hatun3’un Necâtî Bey4e  nazîreleri meşhurdur. Mihrî 
hakkında, aşağıdaki hicve muhatab olacak kadar Necâtî Bey'i 
kızdırmış, onu taklitle yola çıkmış ve bazen gerçekten ustasını 
yakalamış hissi veren şiirler yazmış bir şâiredir, diyebiliriz.  Necâtî, 
Mihrî’nin bu aşırı ilginden rahatsız olup aşağıdaki şiiri yazmıştır: 

 

 

                                                 
1 E.J.W. Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi (A History of Otoman Poetry) , 

(Tercüme: Ali Çavuşoğlu), Akçağ, Ankara, 1999, C. I- II, s. 374-375. 
2 A.g.e. C. I- II, s. 376. 
3 Metin Hakverdioğlu,  Mihrî Hâtun Divanı Edisyon -Kritik, Kazak-Türk 

Ahmet Yesevi Üniversitesi, 1998.  
4 Mehmet Çavuşoğlu, Necati Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yay. 

Đstanbul 1982; Ali Nihat Tarlan, Necati Bey Divanı, MEB Yay. Đstanbul 1963.  
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 Đy  benüm  şi‘rüme na>îre diyen         

 Çı@ma râh-ı edebden eyle BaCer 

 

 Dime ki işte vezn ü @âfiyede 

 Şi‘rüm oldı Necâtiye hem-ser 

  

 Darfi üç olma@ ile ikisinüñ 

 Bir midür fi'l-Ba@î@a ‘ayb u hüner5 

 

 Necâtî, Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid döneminde baş 
tacı edilmiş; kadr ü kıymeti bilinmiş bir şâirdir. Her ne kadar o da 
Kastamonu gibi bir taşra şehrinden Đstanbul'a gelmişse de arkasında 
bıraktığı bir çok şâirden tabidir ki daha üstün taraflara sahipti. Buna 
Der-saadet havası da eklenince, şâirin mükemmele ulaşması zor 
olmamıştır. Mihrî ise Amasya'da kapalı bir muhitte ancak bu kadar 
başarılı olabilirdi:  

Mihrî Necâtî şi‘rine dirsüñ na>îre lik        

Sen bir gedâ vü müflis o bir pâdişâh ile6 

 

Mihrî'yi Necâtî ile kıyaslayabileceğimiz tek yön kadınca bir 
seziye sahip olması ve buna hafif bir lirizm tadı katabilmesidir. Mihrî, 
açık fikirliliği, erkekten sakınmayacak kadar medenî ve kendi nefsine 
güvenen birisi olması hasebiyle diğer şâirlerden daha fazla ilgi 
çekmektedir. Aşklarını açıkça şiirine konu edebilmesi, tabiat tasvirleri 
ve duygu tahlilerine şiirinde yer vermesi de yine Necâtî'den onu farklı 
kılmaktadır, denebilir. 

Âşık Çelebi, tezkiresinde Mihrî için bu konuda "egerçi 
zendir amma ol na-merd nice merd-i meydâna çifte zendir. Nitekim 
Necâtî'ye ta'riz idüp dimişdür: 

Necâtî dimişdür: 

  

                                                 
5 Mehmed Çavuşoğlu, NecatîBey Divanı'nın Tahlîli, Đstanbul 1971. s. 21 

 
6 Metin Hakverdioğlu,  Mihrî Hâtun Divanı Edisyon-Kritik , Kazak-Türk 

Ahmet Yesevi Üniversitesi,(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 1998, s. 322.  
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Tek yerde gökte Cerre @adar miBnet olmasun  

 Örti döşek Necâtiye bir bûriyâ yeter 

 

Mihrî dimişdür: 

 

  Sen ey Necâti ister iseñ bûriyâ döşek 

  Yâr eşiginde Mihrîye bir @urı câ yeter”7 

kaydı vardır. 

XV. yüz yılın bu iki ilginç siması yukarıda bahsettiğimiz 
nazîre edebiyatının en ilginç örneklerini de vererek bu sahada önemli 
bir yer işgal etmişlerdir. Necâtî, taklit edilen, Mihrî ise taklit eden 
olması hasebiyle incelenmeye değerdir. 

Bugüne kadar hemen her kaynakta "Mihrî, Necâtî'nin 
mukallidi bir şâiredir." denir; fakat bu taklidin hangi boyutta olduğu 
iki dîvândan ayrıntılı olarak incelenip gün yüzüne çıkarılmamıştır. Biz 
bu çalışmamızda bu eksiği giderip, nazîre edebiyatımızın bu ilginç ve 
bazen kavgalı kalemşörlerinin dîvânlarındaki kardeş şiirlerini gün 
yüzüne bir kez daha çıkarmayı amaçladık.    

    

2. KASĐDELERDE NAZÎRE2. KASĐDELERDE NAZÎRE2. KASĐDELERDE NAZÎRE2. KASĐDELERDE NAZÎRE    

Necâtî'nin Dîvânı'nda, kasîdelerden başlayıp Mihrî 
tarafından seçilerek güzel bulunan yerlerin, benzer şekilde taklit 
edildiği bir çok şiir vardır. Kasidelerde, Mihrî Hâtun'un birinci 
kasîdesinden başlayarak birçok kasîdesi Necâtî Bey'in kasîdelerinin 
pareleli durumundadır:  

Đki şâirin de ilk üç kasîdesi aynı vezin, aynı kafiye ve aynı 
redife sahiptir.  

Necâtî 15. kasîdesinde; Mihrî ise 5. kasîdesinde aynı kalıp 
ve aynı kafiye ile şöyle seslenirler: 

  Necâtî:   "Gösterür  nite ki nûr-ı ABmed-i MuBtâr gül" 

  Mihrî :   "Xâhir oldı Yanki nûr-ı ABmed-i MuBtâr gül" 

Aynı şekilde bir elmanın iki yarısı kadar birbirine benzeyen 
şu iki kasîdenin mısralarına bakalım: Necâtî 16. kasîde; Mihrî 6. 
kasîde: 

                                                 
7 Āşık Çelebi, Meşa‘irüşMeşa‘irüşMeşa‘irüşMeşa‘irüş----Şu‘araŞu‘araŞu‘araŞu‘ara, Ünv. Ktp. nr T 2406 
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Necâtî:  "Rezmüñe biñse mesâf  idemeye Rüstem ü Zâl" 

Mihrî :  "Rüstem ü Zâl olsa rezmüñe gelüp itmez cidâl" 

Mihrî'nin toplam 11 kasîdesi içinde 6 tanesinin böyle 
benzerlikler göstermesi, asıl konumuz olan gazaliyatta, aşağıda 
vereceğimiz örneklere hayret etmememizi sağlamaktadır. Asıl 
amacımız şâirlerin gazellerini karşılaştırmak olduğu için kaside 
metinlerini buraya almıyoruz.  

 

3 . GAZELLERDE NAZÎRE3 . GAZELLERDE NAZÎRE3 . GAZELLERDE NAZÎRE3 . GAZELLERDE NAZÎRE    

Mihrî'nin Necâtî’nin şiirine nazîre 20 şiirini iki dîvânı 
tarayarak tablolar halinde yan yana getirdik. Bu gazellerin; kafiye, 
redif, vezin ve içerik bakımından birbirinin tıpkısı olmasına dikkat 
ettik. Ayrıca şunu da gördük ki Mihrî, nazîre harici şiirlerde 
Necâtî'den uzak sesler ve anlamlar yakalama peşindedir. "Boynuz 
kulağı  geçer" sözü gazaliyat bölümündeki bazı şiirler için rahatlıkla 
söylenebilir. Mihrî, gerçekten-aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi-
bazen ustasını kızdıracak kadar gazel sahasında lirizmi ve heyecanı 
yakalamıştır.     Mihrî'nin  gazellerinin, kasîde ve Tazarru‘-nâme 
şiirlerinden çok daha üstün olduğunu söyleyebiliriz. Necâtî'nin  bazı 
gazellerinde yakalayamadığı lirizmi onun ürkek, çekingen dizelerinde 
bulabiliyoruz. Buna bir de kadın hassasiyetini eklemek, ona ayrı bir 
çeşni katıyor, diyebiliriz.  

Aşağıdaki 20 nazîreyi bu bilgiler ışığında okumak ve 
incelemek bu devir ve nazîre kültürümüz hakkında yeni ufuklar 
açacaktır. 
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4. METĐNLER4. METĐNLER4. METĐNLER4. METĐNLER    

XLVII    NecâtîXLVII    NecâtîXLVII    NecâtîXLVII    Necâtî8888    

                           

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

 

Eşigüñden gider oldı dil-i âvâre 
meded  

Dostlar olmaya mı bu āama bir 
çâre meded 

 

Derdüm ol deñlü degildür k'ola 
şerbetle ‘ilâç    

Beni size gerek ise meded ol yâre 
meded 

 

‘Â@il-i Yâbir idüm ‘âşı@-ı şeydâ 
@ıldı  

Yüz urup yalvaruñ ol  gözleri 
saBBâra meded 

 

Ey gönül dostlaruñ uş anı dilber 
fâriā  

Meger Allâhdan ire derdüñe bir 
pâre meded 

 

Ey _arîm-i _aremüñ dâr-ı şifâ her 
demde 

Şerbet-i vaYl ile iriş dil-i bîmâra 
meded 

 

 

XV    MihrîXV    MihrîXV    MihrîXV    Mihrî9999    

    

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

 

Eyledi yâr beni derd ile âvâre meded 

Ölürem itmez ise Basret ile çâre 
meded 

 

Öldürürdüm dir imiş zülfiñe çeşmüñ 
beni yâr  

Virme cellâd eline aY beni ol dâre 
meded 

 

Çeşm-i mestüñ yine nâ-Ba@ yire @an 
eylemesün 

Suçunı bildüre @atlansun a bir pâre 
meded 

 

Şerbet-i la‘lüñ imiş _aste dile dost 
şifâ  

Demidür eyle devâ bu dil-i bî-mâra 
meded 

 

Bir nefes @aldı ki Mihrî vire cân 
fir@at ile  

Çı@masun Basret ile hey meded ol 
yâre meded 

                                                 
8 Ali Nihat Tarlan, Necati Bey Divanı, MEB Yay. Đstanbul 1997 (Necati’nin 

tüm şiirleri bu eserden alınmıştır.) 
9  Metin Hakverdioğlu,  Mihrî Hâtun Divanı Edisyon-Kritik, Kazak-Türk 

Ahmet Yesevi Üniversitesi,(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 1998(Mihrî’nin 
tüm şiirleri bu eserden alımştır. ) 
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aâb-ı Basretler ile ya@dı beni nâr-ı 
fira@  

Serv-i nâz olmaz ise sâye-i divâre 
meded 

 

Zâr zâr aālamaāa _aste Necâtî 
Bâlüñ 

Dil-i āam dîde ile dîde-i _un_âra 
meded 

CCL    NecâtîCCL    NecâtîCCL    NecâtîCCL    Necâtî    

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün ) 

 

autupdur zülfüñ ucından 
cemâlüñle cihân âteş  

Giceyle olıca@ _al@a @acî eyler 
ziyân âteş  

 

‘Aceb midür naYîBât eyledükce 
iñlese göñlüm  

 Bilürsin üstine Yu sepseler eyler 
fiāân âteş  

 

 Āam u āuYYâ üşüp göñlüm evüñ 
yı@du@ları budur  

Ki ecrâfâ ulaşmaya derûnumda 
yanân âteş  

 

Eger dîdâr ümîdi olmayaydı bâā-ı 
cennetde  

Cehennem gibi olaydı gül ile 
erāuvân âteş  

 

Gerek aāla gerekse gül cihân 
fâriādür ey bülbül 

Kimine âteş olur gül kimine 
gülsitân âteş  

LXVIII     MihrîLXVIII     MihrîLXVIII     MihrîLXVIII     Mihrî    

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün ) 

 

Ru_uñ envâr-ı şav@ından colupdur 
bu cihân âteş 

Vücûdum mülkini ya@sa ‘aceb mi 
her zamân âteş 

 

Ya@up ‘aş@uñ odın sînemde dâ’im 
Yaklaram câna  

Anuñ′çün _âne-i dilde yanar her dem 
nihân âteş 

 

Firâ@uñla viYâlüñle dil-i mecrû_a ey 
dilber  

Olur her nâr bir gülşen olur her 
gülsitân âteş  

 

Đlâhî gülşen-i Büsnin gözüm yaşıyla 
sen Ya@la  

aolupdur gerçi âhumdan zemîn ü 
âsumân âteş 

 

Çı@ar cân raBtını şehr-i bedenden 
Mihrî dil-_aste  

Fedâ @ıl yâr yolunda ki ider nâ-gâh 
ziyân âteş 
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Beni senden Yovutmaāa sevâduñ 
ekşidür nâYiB  

Bilür kim sirke ile yig söyünür bî-
gümân âteş  

 

Necâtî göñlini her dem ider bir 
lâle ru_ yaāma 

fanasun Bursa şehridür ki ya@ar 
her zamân âteş  

                                                                

                                       

 

 

 

CCLVIII   NecâtîCCLVIII   NecâtîCCLVIII   NecâtîCCLVIII   Necâtî    

 

( Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü 
Fâ‘ilün  ) 

 

El Yundı Büsn dâmenine ey nigâr 
_acc  

goma ki çı@a dâ'ireden zinhâr _acc  

  

Ortaya atdı benlerüñi @apdı 
fitneler  

Nâziglüg ile kendözi cutdı kenâr 
_acc  

 

Bir toz @oparmayınca @omadı 
görür misin  

Zülf ü ru_ arasında zihî nâ-bekâr 
_acc  

 

 

 

LXXI   MihrîLXXI   MihrîLXXI   MihrîLXXI   Mihrî    

 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

ArŜ itdi gülşene görüñ ol gül-‘iCâr  
_acc  

Na@ş itdi gül vara@larına yazdı yâr 
_acc  

 

fandum seBâba girdi veyâ_od cutuldı 
gün 

Olmış güneş yüzinde meger âşikâr 
_acc  

  

Yazmış cemâli levBine rey_an _acc-ı 
ri@â‘ 

Devr-i @amerde gör nice bulmış 
@arâr _acc  
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Ya@ışdı Büsni şem‘ine pervâne 
oldı _acc  

Yazdurdı gül yanaklarına perde-
dâr _acc  

  

Câ'iz midür ki _acc-ı lebüñ örte 
la‘lüñi 

Yâ@ûta vire gelmiş iken iştiBâr 
_acc  

 

Derd ehline getürdi maBabbet 
selâmını  

Dürdi cefâ vara@laruñ ey gül‘iCâr 
_acc  

 

VaYf itme istedükce _acc-ı murā-
bâruñı  

Đñler @alem diliyle begüm zâr u 
zâr _acc  

 

iaccı @ararduāına Necâtî gücenme 
kim 

Merāûb olur na>arda bulıca@ @arâr 
_acc  

 

Đster ki la‘li çeşmi ile tâze ter ola   

 

Âb-ı kenâre geldügi bu sebze-zâr 
_acc  

 

Bildi Badinde yazdı _acın @ıl @alemle 
yâr  

Merāûb olur kenâre yazılsa āubâr 
_acc  

 

Şimden girü vefâ _accını @ıl @alemle 
yaz  

Cân levBasında Ya@layalum yâdigâr 
_acc  

 

Geldi ‘iCârı üstine leşker çeküp 
bugün  

‘Âşı@ların ya‘ni ki ide târ ü mâr _acc  

 

fanma cemâl ayînesinde gözüm 
ıram  

Bir toz getürmek ile sen ey nâ-bekâr 
_acc  

 

Geldise _accı gül yüzine Mihrî  āam 
degül  

Ter-āonca iken eylemişüz i_tiyâr 
_acc 
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CCLIX    NecâtîCCLIX    NecâtîCCLIX    NecâtîCCLIX    Necâtî    

                                                   

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlün Mef‘ûlü 
Mefâ‘îlün) 

 

Doldur var iken sâ@î yâkut-ı 
revândan Ba>  

Çün ‘ömr degül bâ@î al @ût-ı 
revândan Ba>  

  

Ey şey_ nedür tedbîr alnuma 
benüm ta@dîr  

Yazmış kim alam dâ’im bir @aşı 
kemandan Ba> 

 

Gül-zâr-ı cinân ise vuYlât yolınuñ 
bâāı  

Đtmege ma‘âza′llâh dil bâā-ı 
cinândan Ba> 

 

iaccuñ geleli meylüm la‘lüñe 
ziyâd oldı  

Artar ecel irdükce her kişiye 
cândan Ba>      

 

Nâz ile geçüp bir gün sögmedi 
du‘âcıya  

Geçdi günüm almadum ‘ömr-i 
güzerândan Ba>  

 

Gün gicelüdür zülfüñ  belüñi 
@uşatmasun 

Ko @ılca @olum @ılsun ol mûy-ı 
miyândan Ba> 

 

Ol serv Necâtînüñ ba@maz yüzine 
zîrâ  

LXXII    MihrîLXXII    MihrîLXXII    MihrîLXXII    Mihrî    

    

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlün Mef‘ûlü 
Mefâ‘îlün) 

 

Cân bülbüli ötdikçe sen āonca-
dehândan Ba>  

Đtmedi cihân içre bir bâā-ı cinândan 
Ba>  

 

Ey ehl-i Yafâ cehd it ‘aş@ ile geçir 
‘ömri  

Bulma@ diler iseñ ger cân ile 
cihândan Ba>  

 

Tîr-i müjeñi cânâ atsun @o kemân-
ebruñ  

Eyler bu dil ü cânum ol tîr ü 
kemândan Ba>  

 

Gül-zâr cemâlüñi bozdı mı Yanur 
_accuñ  

Đtmez mi Yafâ ehli hey va@t _azândan 
Ba>  

 

Çeşmi der imiş Mihrî’ñ cânın 
@ıluram yaāma  

Đtsün iderüz āâyet hey biz o 
ziyândan Ba> 
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Şimşâd-ı bahâr itmez evrâ@-ı 
_a>andan Ba> 

 

                CVIII    NecâtîCVIII    NecâtîCVIII    NecâtîCVIII    Necâtî    

                                                   

(Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü 
Fā‘ilün) 

 

Dil kişverine zülf-i siyâhuñ belâ 
yeter   

Yı@maāa bu vilâyeti ol ejdehâ 
yeter  

  

Geh yaş gelür gözümden ü geh 
yaş yerine @an  

Derd-i derûnı bilmege bu mâcerâ 
yeter 

 

Ço@lar semend-i nâz  binüp 
yeldürür velî 

Meydân-ı hüsn içinde bulunmaz  
safâ yeter 

 

La‘lüñ _ayāl ile dile zülfüñ 
sitemleri 

Ger bâl eger belâ ise ey dil-rübâ 
yeter       

 

Ey çar_ sen de yâr gibi olma bî-
vefâ 

Zîrâ bu deñlü ‘âleme bir bî-vefâ 
yeter  

 

 

 

 

XLVII MiXLVII MiXLVII MiXLVII Mihrîhrîhrîhrî    

  

(Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün)
    
    
   

Kim var güzeller içre cihānda saña 
yeter 

Yā _od belā-keş ‘āşı@-ı şeydā baña 
yeter  

 

Dil hücresinde her gice ‘aş@uñ 
mucavvelin  

Görmeye cān delīl ü tenüm būriyā 
yeter 

 

Zecr ise Badden aşdı gözüm yaşı 
başdan  

Cevr ise yetdi cānuma ey dil-rübā 
yeter  

 

gahruñ cihānda ben görürem lucfuñı 
ra@īb 

Öldürmek ise ‘āşı@ı hey bī-vefā 
yeter  

 

Yüz sürmek ile izlerine oldum ‘āşinā 

Kūyuñda itlerüñle bu dem mübtelā 
yeter  

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
533                                                       Metin HAKVERDĐOĞLU 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   
Volume 4/2 Winter 2009 

 
 

Bîmâr-ı ‘ışka şerbet ile eyleme 
‘ilâç 

Var ey cabîb @o beni derdüm baña 
yeter  

 

Cânuma  geçti āamzeñe hey di 
teraBBum it 

Oldı āaraŜ cefâ ise ey @aşı ya 
yeter 

 

Tek yirde gökde Cerre @adar 
minnet olmasun 

Örti döşek Necâtîye bir bûriyâ 
yeter 

Sen ey Necāti ister iseñ būriyā döşek   

Yār eşigünde Mihriye bir @urı cā 
yeter  

 

 

Bir dāne ile zülfi göñül murāın itdi 
Yayd  

Baña cihānda ‘ömrüm oldı@ça āıdā 
yeter 

CCLXXXVII   NecâtîCCLXXXVII   NecâtîCCLXXXVII   NecâtîCCLXXXVII   Necâtî    

              

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

 

Đtmeyince sen boyı serv-i revânı 
kendümüñ  

Ey yüzi gül bilmedüm vallâhi cânı 
kendümüñ  

 

gâmetüñ gördüm @ıyâmetler 
@opardum ‘â@ıbet  

Eyledüm sen fitne-i â_ir zamânı 
kendümüñ  

 

Pâdişâhum itdügüm _od-
râylu@lardan meded 

Kend′özümi  yâledüm yoluñda 
fânî kendümüñ  

 

 

 

XCIV    MihrîXCIV    MihrîXCIV    MihrîXCIV    Mihrî    

 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

  

Gel gel ey dilber ki sensin tende cânı 
kendümüñ  

Senüñ ile şâd olur rûB-ı revânı 
kendümüñ  

 

Yidigüm derd içdigüm āamdur 
enîsüm āuYYa yâr 

Sensüzin nice geçer gör bu zamânı 
kendümüñ  

 

Dil ne çekmişdür Züley_â-veş belâ-
yı hecr ile  

Eline girince sen Yûsuf-ı mânî 
kendümüñ  
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Şem‘ gibi ‘aş@ odına yanayın @oñ 
yanayın  

MaBv olınca dünyede nâm u 
nişânı kendümüñ   

 

Uş bu ‘aş@-ı pâkden billâhi Yofî 
saña ne  

IYYısı var ise dil-dâruñ ziyânı 
kendümüñ  

 

gapladum rûy-ı zemîni dâne dâne 
eşk ile  

Eyleyem gibi gelür cev cev cihânı 
kendümüñ  

 

Ortada nesne görinmez ey Necâtî 
yine hiç  

Đdemedüm gibi ol nâzig miyânı 
kendümüñ  

 

 

gâmetüm çenk oldı ten bir @ıla 
döndi râstî  

Eyleyince âh sen mûy-ı miyânı 
kendümüñ  

 

Dost Mecnûn olalı Leylî Yaçuñ 
sevdâsına  

Gör ne çı@dı ‘âleme nâm u nişânı 
kendümüñ  

 

Gördigine meyl ider dil ebsem 
olmaz nidem âh 

 Kendü kendümden gelür baña 
ziyânı kendümüñ  

 

 Cân vire hicrüñde Mihrî mihrüñi 
terk itmeye  

 Çüriyüp ger _âk olırsa üstü_ânı 
kendümüñ 

    

                              

CCXMIX    NecâtîCCXMIX    NecâtîCCXMIX    NecâtîCCXMIX    Necâtî    

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün) 

 

Cemâlüñ muYBâfı Ba@@ı mübârek 
fâldur zülfüñ  

Ki câvûsî mürekkeble yazılmış 
dâldür zülfüñ  

 

 

 

XCVII    MihrîXCVII    MihrîXCVII    MihrîXCVII    Mihrî    

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün) 

 

Yine dil murāına dâne döker ne 
Bâldür zülfüñ  

Meger cân boynına Bal@a Yalar 
muBtâldür zülfüñ 
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Meger serv-i bülendüñden yire 
düşmişdür ânuñ′çün 

gararmış cümle endañ mı şikeste 
Bâldür zülfüñ  

  

Ne cân ile duralum biz siyâset-
gâh-ı ‘aş@uñda  

Đki cellâddur āamzeñ iki çengâldür 
zülfüñ  

 

Bugün urma@da cutma@da @acı 
saBBârdur āamzeñ  

Bugün aYma@da baYma@da @acı 
@attâldur zülfüñ  

 

Necâtî her müselmânuñ görür 
@aydını ol kâfir  

Baña geldükçe her dâ'im işi 
iBmâldür zülfüñ  

 

 

gamer serv üzre çı@mışdur görirüz 
currañ altında  

Cemâlüñ gülsitânından egilmiş 
dâldur zülfüñ  

 

Egerçi çeşm-i _ûn-rîzüñ içer nâ-Ba@ 
yire @anı  

Velî @atline ‘uşşa@uñ iñen fi’l-Bâldür 
zülfüñ 

 

Dizer bir @ılda ‘uşşâ@ı meger Büsnüñ 
@ıyâmetdür    

Ki ‘a@l u dil ü dîn alur begüm 
deccâldür zülfüñ  

 

Hevâ-yı zülfiñüñ Mihrî daha geçmez 
hevâsından  

K'anı yel gibi yeldürdi nice meh 
sâldur zülfüñ 

 

CCC     NecâtîCCC     NecâtîCCC     NecâtîCCC     Necâtî    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

 

Cevre mâ’il olmasun yâri Đlâhî 
kimsenüñ  

Xulmi ‘âdet eylemesün pâdişâhı 
kimsenüñ  

 

Şâhid-i ‘aş@ idi yaşum @anlu 
çı@arduñ anı  

Böyle mecrûB olmasun yâ Rab 
güvâhı kimsenüñ  

 

 

LXXXIII    MihrîLXXXIII    MihrîLXXXIII    MihrîLXXXIII    Mihrî    

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün)    

 

Olmasun aāyâr ile yâri Đlâhî 
kimsenüñ  

Arcmasun günden güne derd ile âhı 
kimsenüñ 

 

Giceler ney gibi nâlân eylerem 
gündüz fiāân 

Olmasun bencileyin Bâli Đlâhî 
kimsenüñ  
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Ben güneh-kârı bugün men‘ itme 
Yofî içmede     

Kim Yorulmaz kimseden yârın 
günâhı kimsenüñ  

 

aaşlar altunda @alupdur @acı 
göñlüñden elüm  

Böyle nâ-çâr olmasun Bâli Đlâhî 
kimsenüñ 

 

Âh u efāânum bu @or_udan 
uyutmaz _al@ı kim  

Saña düşinde düşe nâ-geh nigâhı 
kimsenüñ  

 

Ey güzellik burcına _urşîd olan 
ya@mâ beni  

Yirde @almaz çün bilürsin dûd-ı 
âhı kimsenüñ  

  

Diñ Necâtî āuYYadan āam 
çekmesün kim yo@durur 

Âsitân-ı mey-kede gibi penâhı 
kimsenüñ  

 

 

Âsitânından beni men‘ itme nâYiB 
dilberiüñ 

Ka‘beye yüz süricek @almasun 
günâhı kimsenüñ  

 

Zâhidâ ‘ayb eyleme dil virdigüm 
dilberlere  

 Olmama@ bunlara olur mı nigâhı 
kimsenüñ  

 

Düsn eline şâh olalıdan ya@ar dil 
şehrini  

Böyle >âlim olmasun hiç pâdişâhı 
kimsenüñ  

 

Gâh zülfi Bâ’il olur ru_larına geh 
_acı 

galmasun Mihrî seBâb içinde mâhı 
kimsenüñ 
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CCCXXXI     NecâtîCCCXXXI     NecâtîCCCXXXI     NecâtîCCCXXXI     Necâtî    

              

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün ) 

Âs-mânîler geyüp gün gibi 
mâhum gitme gel  

Göklere boyanmasun feryâd u 
âhum gitme gel  

 

Hây esirge zülfünüñ zencîrinüñ 
şeydâlaruñ  

gıyma kendü @ullaruñdur 
pâdişâhum gitme gel  

 

El götürüp rûz u şeb derdüñi 
eylerdüñ caleb  

Ben elümle itmişem bildüm 
günâhum gitme gel 

 

Defter-i naBn-ı @ımâna da nasîbe 
yo@ zevâl  

Ey belâsı @ısmet-i lucf-ı Đlâhum 
gitme gel  

 

Ey beni hicriyle _âk iden saña 
yalvarmaāa  

Başdan ayaāa dil olmışdur 
giyâhum gitme gel  

 

Şem‘i gibi bir nefes bâlînüm üzre 
@ıl @arar  

Uş ‘adem YaBrâsına coāruldı 
râhum gitme gel 

 

 

 

C     MihrîC     MihrîC     MihrîC     Mihrî    

    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

Gitmege ‘azm eylemişsin âh şâhum 
gitme gel  

gor@aram ki saña te'mîr ide âhum 
gitme gel 

 

gılma maBrûm _ˇân-ı vasluñdan dil 
sâ’illeri  

Âsitânuñdur bugün püşt ü penâhum 
gitme gel  

 

Gerçi kim ‘aş@uñ yolında cürmi 
ço@dur ‘âşı@uñ 

Ben seni sevmekden özge yo@ 
günâhum gitme gel  

 

Çenberin çar_uñ ya@ar nâr-ı şerârum 
dostum 

‘Âlemi >ulmetde @or dûd-ı siyâhum 
gitme gel  

 

aâ@-ı ebruñsuz sücûd itmez bilürsin 
ehl-i ‘aş@ 

Ehl-i Đslâma yazı@dur @ıble-gâhum 
gitme gel  

 

Gün cemâlüñle münevver olmış iken 
cân u dil  

Xulmet-i āamda @oma Mihrîyi 
mâhum gitme gel 
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Dûd-ı âhuñdan Necâtî derd 
mendüñ yollaruñ  

garanulı@ eyledi ba_t-ı siyâhum 
gitme gel  

 

Âfitâb-ı serv-@adsin >ıll-ı âlî 
müstedâm  

Devletüm âsâyişüm püşt ü 
penâhum gitme gel  

 CCCLXX   NecâtîCCCLXX   NecâtîCCCLXX   NecâtîCCCLXX   Necâtî    

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün 
Fe‘ilün) 

Gözümde ‘aks-i cemâlüñ bahâra 
beñzetdüm 

Yaşum bahârda  caşmış pınâra 
beñzetdüm 

 

Cigerde cem‘ olalı @anlu @anlu 
peykânuñ 

Derûn-ı sînemi gördüm enâra 
beñzetdüm 

 

Görünce Büsn deñizüñde _accuñuñ 
@arasın 

Necât sâBili Yandum kenâre 
beñzetdüm 

 

façuñ hevâsı ile yolları mu‘accar 
ider 

Nesimi @âfile-i müşg-bâra 
beñzetdüm  

 

Güzel görinür ıra@dan görinse her 
nesne  

Anuñ içün güneşi rûy-ı yâra 
beñzetdüm  

 

CXX    MihCXX    MihCXX    MihCXX    Mihrîrîrîrî    

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün 
Fe‘ilün ) 

Nigâr ru_larını lâle-zâra beñzetdüm 

Benefşe Yaçlarını müşg-bâra 
beñzetdüm                  

 

 

Cemâli gülşeni gördüm ü didüm el-
Ba@ 

Şukûfe ile müzeyyen bahâra 
beñzetdüm 

 

Çemende @âmetini gördüm o gül-
endâmuñ  

Gözüni nergis ü boyın çenâre 
beñzetdüm 

 

Sefîne-i dili āar@ idicek gözüm yaşı 

Dabîb dâmenini ben kenâre 
beñzetdüm  

 

Dilinde şâm u seBer Mihrînüñ budur 
Cikri  

Vefâsı yo@ Yanemi rûzigâre 
beñzetdüm 
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Sirişk yaāmurı diñsün ki bar@-ı 
âhumdan  

garañu gicelerümi nehâra 
beñzetdüm  

 

Ögerseñ ol ru_ı ög kim Necâtî 
vaYf ideli 

Beyân vara@larını lâle-zâra 
beñzetdüm          

    

  

                                                                          

 

CCCXM   NecâtîCCCXM   NecâtîCCCXM   NecâtîCCCXM   Necâtî    

                                                     

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

                         

Baña dirmiş şöyle kendüñ mübtelâ 
göstermesün  

Đ_tiyâr eldeyse Büsnüñ dil-rübâ 
göstermesün  

 

Her kişi izi cozuñ başına tâc 
idinmesün  

Her gedâ kend′özini bir pâdişâ 
göstermesün  

 

CXXII    MihrîCXXII    MihrîCXXII    MihrîCXXII    Mihrî    

    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

 

Ayru düşdigüm Babîbümden iudâ 
göstermesün  

Olduāum serv-i bülendümden cüdâ 
göstermesün 

 

La‘l-i nâbından beni maBrûm @ılsun 
râŜıyam  

Deñ ra@îbe vaYl-ı _ânından ‘acâ 
göstermesün 
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Ehl-i derdüñ dûd-ı âhından 
Ya@ınsın âyine  

Yârı _od-bîn itmege iñen Yafâ 
göstermesün  

 

Zâhidâ dünyâ degül meyl eyler 
iseñ cennete  

Sevdügümüñ yüzin Allâhum baña 
göstermesün  

 

Sâ@iyâ nu@l-ı lebüñ Yun baārumuz 
ezdi şarâb  

Acımışdur bize nâ-geh bir belâ 
göstermesün  

 

Geh firişteh geh perî anma@dan ol 
ise murâd  

K'anları yâr ile bir görem iudâ 
göstermesün  

 

Buseñe cân vireyin dirmiş Necâtî 
yâre diñ  

Virür îmânuñ bile bir dem rıŜâ  
göstermesün 

Yüze yüz yâre mu@âbil olmasun deñ 
âyine 

Kendü özün gizlesün ol bî-Bayâ 
göstermesün  

 

gande bir Bûbî görürse bizden artu@ 
cân virür 

Ârifâne Cev@ idüp zâhid riyâ 
göstermesün  

 

Dostlar billâh deñ ol sevdigüm 
dildâre kim  

Mihrîye cevr idüp aāyâre vefâ 
göstermesün 

CDX   NecâtîCDX   NecâtîCDX   NecâtîCDX   Necâtî    

 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

Şöyle muBkem cutayın bir da_i 
dil-dâr etegin  

 Yâ elüm @âc‘ ideler yâ keseler yâr 
etegin  

 

 Ya@asından geçürüpdür ser-i 
zülfün bilürüz  

 Nice ço@ başlıdur elden @omaz 
inkâr etegin  

CXXVIII   MihrîCXXVIII   MihrîCXXVIII   MihrîCXXVIII   Mihrî    

 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

Düşdüm aya@lara elden @omadum 
yâr etegin  

 Gerçi yârüm @omadı bir nefes aāyâr 
etegin  

 

 Olalı ‘aş@ ile şîrîn lebünüñ Ferhâdı  

 Dil-i dîvâne vacan eyledi caālar 
etegin  
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 Âferîn ol iki ferzâneye kim eyledi 
çâk  

 Biri YaBrâ ya@asın biri kuh-sâr 
etegin  

 

 Nice bir colaşur a@ boynuña 
zülfüñ nice bir  

 Ya@aña dikmedi yâ zülf-i siyâh-
gâr etegin  

 

 Yine gülşende meyüñ ‘aybunı 
setr itmek içün  

  N′ola rindâne cutarsam yine gül-
zâr etegin  

 

 Beni öldürme ki Ferhâda felek 
@ıyduāına  

 Dögünür colduruban caş ile caālar 
etegin  

 

 Đşidirüz ki er erden biter ey tâze 
nihâl  

 autayın ben de varup ‘âşı@ 
olanlar etegin  

 

 Bu Necâtî na>ara gelmedi göz 
yaşı gibi  

 Yire geçdi cutalı çeşm-i güher-bâr 
etegin  

 

 Degmedüm bir güle bu câli‘i yo@ 
başumı gör  

 autaram bunca zamân oldu ki gül-
zâr etegin  

 

 Mihrî yâr ister iseñ dâmen-i aāyâre 
yapış  

 Gül ele girmez imiş cutmayıca@ _âr 
etegin  

 

 Öl diril ol ya@asuz Namî eger ‘ârif 
iseñ 

 Dûblaruñ @oma elden hele zinhâr 
etegin 
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CDXLIII    NecâtîCDXLIII    NecâtîCDXLIII    NecâtîCDXLIII    Necâtî    

 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

 

Nice kâkül nice mû sünbül-i gül-
bûdur bu 

Dil-i ‘uşşâ@ı perîşân idici budur 
bu  

 

Ne göñül @odı ne göz Bâl-ı ru_ u 
‘ârıŜ-ı dost 

Oda yanmaz Yuya  batmaz nice 
câdûdur bu  

 

Umarın Başrda cân oynaduāımdan 
cuyalar  

Mâh-rûlar diyeler bir birine odur 
bu 

 

Yüri yıllarla yilerseñ yetemezsin 
ey dil  

Şol cihetden ki perî şîvelü âhûdur 
bu  

 

Tenüme ayru irer cânuma ayru 
sitemüñ 

Tıā-ı _ûn-rîz-i cefâ-pîşeden 
ayrudur bu  

 

Gözümüñ penceresin yapmaāa 
Bükm eyledi şer‘ 

Ki nigâruñ Barem-i Büsnine 
@arşudur bu  

 

 

CXLII  MihrîCXLII  MihrîCXLII  MihrîCXLII  Mihrî    

    

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün)    

 

Nice zülf ü nice mû-‘anber-i gîsûdur 
bu  

Var ise sünbül ü reyBâna viren budur 
bu 

 

Bir na>arda nice ‘âşı@ları Ferhâd 
eyler  

Nice Şîrin nice dilber nice meh-
rûdur bu 

 

Çeşmi Yalmış dili zülfi _amına 
cuymadı cân  

Allâh Allâh nice ayyâr  u ne câdûdur 
bu 

 

Saña âl itmesün aldanma i dil 
āamzesine  

Dilleri Yayd idici gözleri âhûdur bu 

 

 

Di@@at ile na>ar itmekden aña 
inceldüm  

Bilmedüm da_i miyân mı veyâ_od 
mûdur bu 

 

Yaş degüldür gözüm a@ıtduāı @addin 
göricek 

Serv ayaāına yüzün sürmek içün 
Yudur bu 
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Yine siBr itdi Necâtî nice söz nice 
āazel  

Leb-i dilber Yıfâtında bir içim 
Yudur bu 

Dir gören ol Yanem-i lâle-ruBı 
birbirine                              

Mihrîi bî-çâreyi âşüfte @ılan budur 
bu 

CDXXXIX    NecâtîCDXXXIX    NecâtîCDXXXIX    NecâtîCDXXXIX    Necâtî    

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün) 

 

Lebün ‘aksi ile yaşum görenler dir 
ki @andur bu  

Ya _od câm-ı muBabbetde şarâb-ı 
erguvândur bu  

 

N′ola öldüñ ise dilber @ayırmaz 
bildügin itme  

Benüm cânum benüm ‘ömrüm 
cihândur bu cihândur bu  

 

Getürdiler cabîbi kim bile didüm 
@ıla dermân  

El urup nabzuma didi āam-ı ‘aş@-ı 
filândur bu  

 

‘Abîr-i Ka‘be-i kûyuñ baña ‘ıcri 
kefen eyleñ  

Kim anda iûr u Rıpvâna  be-
āâyet armaāandur bu  

 

Didüm cennetde olmaz şeb nedür 
zülf ü ru_uñ yâ Rab 

Didi miskin cinân bâāunda ‘ömr-i 
câvidandur bu  

 

 

 

CXXXIX       MihrîCXXXIX       MihrîCXXXIX       MihrîCXXXIX       Mihrî    

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün) 

 

Bugün bir āonce-fem gördüm didüm 
kim hey ne cândur bu  

 Didiler bu ru_-ı zîbâyı Yorma özge 
cândur bu      

 

Düşelden leblerüñ ‘aksi  bu câm-ı 
dîdeme cânâ  

Görenler dir @abaāumı ki Yâfî colu 
@andur bu  

 

Didi @addüm _ayâlini derûn-ı dilde 
muBkem cut  

Didüm kim bir elif gibi bu cân içre 
nihândur bu  

 

Didi şükrâne vaYlum′çün vir evvel 
baş u cân didüm  

Yolında öldügüm ço@dan yoluñda 
der-miyândur bu  

 

Müjeñ tîrüni sînemden dirîā itme ki 
evvelden  

iadeng-i āamze-i dilberler içün bir 
nişândur bu 
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Necâtî dostdan cânuñ diriā eyler 
dimiş düşmen  

Yoluñda öldügüm vallâhi billâhî 
yalandur bu  

 

Egerçi kim bu uslûba dimişdür bir 
āazel Sa‘dî  

iayâl-i rûy-ı yâr ile bir özge 
gülsitândur bu 

Getür bâd-ı Yabâ lucf it habîbüñ zülfi 
bûyından  

Dil-i mecrûBıma zîrâ be-āâyet 
armaāandur bu  

 

Görüp iāmâp-ı ‘ayn itme kemîne 
Mihrîyi cânâ  

Reh-i ‘aş@uñda cân virür senüñ _ayli 
zamândur bu 

                                                       

 

               

CDLXVII    NecâtîCDLXVII    NecâtîCDLXVII    NecâtîCDLXVII    Necâtî    

    

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

 

Bu cefâdan ki @adeh aāzuñ öper 
döne döne  

Nâr-ı āayretde kebâb oldı ciger 
döne döne  

 

Ne revâdur bu ki ben @âmetümi 
Bal@a @ılam 

Đnce belüñ @oça @arşuma kemer 
döne döne  

 

Gözlerüñ @ıble-nümâ gibi olupdur 
n′ola ger  

Đşigüñ cânibine @ılsa na>ar döne 
döne  

 

Senseñ ol şâh-ı felek mertebe kim 
leyl ü nehâr  

Yüz sürer işügiñe şems ü @amer 
döne döne  

CXLIII    MihrîCXLIII    MihrîCXLIII    MihrîCXLIII    Mihrî    

    

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

 

Âteş-i āamda kebâb oldı ciger döne 
döne  

Göklere çı@dı duhânumla şerer döne 
döne  

 

Cân firâ@uñla fetîl oldı göñül 
_ânesine  

Ten _ayâlüñle fenâr oldı yanar döne 
döne  

 

iâk-i pâyuña yüzün sürmek içün 
şems ü @amer  

Ser-i kûyuña gelür şâm u seBer döne 
döne 

 

gaşuña beñzemek içün senüñ ey 
Zühre-cebîn  

Kend′özin cutdu hilâl itdi @amer 
döne döne  
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Girye vü zârı ile oldı Necâtî  
dollab  

Gülsitân-ı ser-i kûyuñı Yular döne 
döne 

Cân cân-bâzını gör  la‘lüñe irişmek 
içün  

Rîsmân-ı ser-i zülfüñden iner döne 
döne 

 

Düşeli şav@-ı _ayâli lebinüñ Mihrî 
dile  

Âteş-i āamda kebâb oldı ciger döne 
döne  

 

DXXXIV    NecâtîDXXXIV    NecâtîDXXXIV    NecâtîDXXXIV    Necâtî    

 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

Gözüñ aç itdi iüdâ dilberi hem-
dem bu gice  

Ba_t uyandı uyudı fitne-i ‘âlem bu 
gice  

 

Şem‘ ü _urşîd-i cihân-tâb biraz 
diñlensün  

Sen de ey bâd-ı Yabâ eyleme ses 
sem bu gice  

 

‘Âşı@uñ yili yegindür şükür ol 
Allâha kim  

 Egdi sen gül budaāın âhı dem-a-
dem bu gice  

 

Meclisi cennete döndürdi cemâl-i 
sâ@î  

Bir nefesde Yanemâ biñ yaşar 
âdem bu gice  

       

 

  

CXLV     MihrîCXLV     MihrîCXLV     MihrîCXLV     Mihrî    

 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün  

 

Eyledüm yâr ile YaBrâları seyrân bu 
gice  

Vâcib oldur baña şükrâne virem cân 
bu gice  

 

Devlet atına süvâr olmış idük bir 
nice yâr  

Bizüm olmış idi başdan başa meydân 
bu gice  

 

Tıā-ı @ahr ile  ra@îbüñ iki çaldu@ 
başın  

Elimüzdeydi belî cop ile çevgân bu 
gice  

 

Xâhir itdi ru_uñı zülfi seBâbın 
götürüp  

Yârlı@ itdi bizüm ile meh-i tâbân bu 
gice  
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Bu @aranu gice bu YoBbet-i cân 
ba_ş nedür  

Yire mi indi ‘aceb ‘Đsa-i Meryem 
bu gice  

 

Ne revâdur bu ki yıllarla cefâdan 
Yoñra  

Hem geçen gice vefâ itmeyesüñ 
hem bu gice     

 

Mest olup yâr ayaāına @odum 
başumı çün  

Şeref-i meclis-i Cem oldı 
müsellem bu gice  

 

Dem bu demdür didigüñ demlere 
irdüñ şükr it  

Elüñe girdi Necâtî  senüñ ol dem 
bu gice 

Mest idüm ‘aş@ı meyinden da_i bir 
bâde Yunup  

Cür‘a-i  la‘li beni eyledi _ayrân bu 
gice  

 

Müdde‘î yârumı men‘ itmege cehd 
itdi  velî  

Azdurımadı ne dirsin anı şeycân bu 
gice  

 

Aramızdan şükür Allâh ki eksildi 
ra@ib  

Hele ser va@tümüze irmedi hicrân bu 
gice  

 

Ka‘be-i Büsnini çünkim bize etdürdi 
cavâf  

Eyledüm biñ dil ile cânumı @urbân 
bu gice  

 

Mâh-ı Cil-Biccenüñ on beş gicesi _oş 
şeb idi    

 K'eyledi yâr ile Mihrî bile seyrân bu 
gice 

 

      

CDLIII   NecâtîCDLIII   NecâtîCDLIII   NecâtîCDLIII   Necâtî    

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü 
Fâ‘ilün)    

Aāla gözüm firâ@ ile derd ile âh 
ile  

Kim yılduzuñ barışmadı gün yüzlü 
mâh ile  

 

 

 

CLXIII   MihrîCLXIII   MihrîCLXIII   MihrîCLXIII   Mihrî    

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

Āam gicesinde geçdi günüm âh u 
vâh ile  

Bir dem muYâBib olmadum ol yüzi 
mâh ile  
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Dirler ki dün āaribüñ olur ey belâ-
keş âh 

Dünya yüzini doldura dûd-ı siyâh 
ile  

 

Gice gelen @apuña güneşdür 
@amer degül  

Seyr ide çı_mış işigüñü şeb-külâh 
ile 

 

gor_aram işigüñde gelem bir gün 
âh idem  

Odlara yanam ey Yanem ol bir 
günâh ile  

 

Alınsa @aşlaruña ‘aceb olmaya 
göñül  

Bir şehr alınur ey @amer iki güvâh 
ile  

 

Dil beydâ@ını eyledi iki ru_ ile 
mat  

Satranç oynama@ güç imiş padişâh 
ile 

 

Dönüp yüzüñe ba@madı 
mümkinler olmadı    

fayd eyleyen Necâtî seni bir nigâh 
ile 

Cürmüm nedür @atuñda senüñ bir 
gün ey felek  

Kim hem-ser itmedi beni zülfi siyâh 
ile  

 

Hecrüñ āamında dil ne çeker şimdi 
dostum  

Bir ben bilürem ancaā anı bir Đlâh ile  

 

 

Sen bî-vefâ firâ@ıla cân irdi _ul@uma  

Cânâ yoluñda çı@sa gerek bir gün âh 
ile  

  

fûfî @atuñda _ûbları sevmek günâh 
ise 

Sen fâriā ol @o ben yanayın ol günâh 
ile  

 

Hey āâfil olma āamzelerinden 
güzellerüñ  

Biñ şey_i yoldan eylediler bir nigâh 
ile  

 

Mihrî Necâti şi‘rine dirsin na>îre lîk        

Sen bir gedâ vü müflîs o bir pâdişâh 
ile 

DXXXV  NeDXXXV  NeDXXXV  NeDXXXV  Necâtîcâtîcâtîcâtî    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  
Fâ‘ilün) 

 

Gerçi çeşmüñ laB>a laB>â @an ider 
@an üstine  

Dostum āamzeñ @ılıçdur çeşm-i 
fettân üstine  

CLXII       MihrîCLXII       MihrîCLXII       MihrîCLXII       Mihrî    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün) 

 

Şöyle ditrer cân u dil her laB>a cânân 
üstine  

Nitekim pervâne ditrer şem‘-i tâbân 
üstine  



 
 
 
 
 
 
 
 
Mihrî Hâtun'un Necâtî Bey'in Şiirlerine Nazîreleri                548 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   
Volume 4/2 Winter 2009 

 
 

Yâra _âcc isnâduñ itmek bir 
zamândur şimdi kim 

qerreler coz @ondurur _urşîd-i 
tâbân üstine  

 

Yâr ile öpüşmeyince nûş idüp Âb-
ı Bayât  

N'itdügüñi bilmedüm cân 
beslemek cân üstine  

 

iaccı la‘lüñ @azı kim zîbâ 
görinmez ey perî  

Ger _acc-ı yâ@ut ise mühr-i 
Süleymân üstine  

 

Zâhidâ küfrüñi zülfin cut ki îmân 
bilmişüz  

Sû‘i- zân itmek ne lâzım bir 
müselmân üstine  

 

Şimdi bildüm derd imiş dermâna 
irgüren beni  

aañ degül tercîB idersem derdi 
dermân üstine  

 

gaddüñi ögmek Necâtînüñ degül 
Baddi velî  

Söylenür @umrı gibi serv-i 
_ırâmân üstine                   

Derd ile cân bülbüli billâh nice cân 
virmesün  

Bir Yaçı sünbül yüzi gül berg-i 
_andân üstine  

 

Zâhidüñ iāmâp-ı ‘ayn itdügi 
maBbûbı görüp  

Bil şuna beñzer bu _ar-gâ bindi 
urāân üstine  

 

gâpî vü müftî müderris zâhid ü pîr ü 
cüvân  

ganāısı cân virmedi maBbûb oālân 
üstine  

 

Şem‘i ru_sârına cânânuñ yüri 
pervâne-veş  

Sen i Mihrî cân virüp her dem-be-
dem yan üstine 
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DXCV     NecâtîDXCV     NecâtîDXCV     NecâtîDXCV     Necâtî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü  Mefâ‘îlü  
Fâ‘ilün) 

Dünyâyı bir yaña @osalar bir yaña 
seni  

Baña seni gerek seni ey bî-vefâ 
seni  

 

Müşgil bu kim maBabbet iki 
başdan olmadı  

Sevdürmedi saña beni illâ baña 
seni  

 

Mihr ü vefâ içün mi getürdi beni 
felek 

Cevr ü cefâ içün mi yaratdı iudâ 
seni  

 

‘Âşı@laruñ ne çekdügini  añlamaā 
içün  

Allâh ide idi bir güzele mübtelâ 
seni  

 

Bir bâārı @atı yüzi açılmış güzel 
gerek  

Âyîne gibi göster şahum saña seni  

 

falma Ya@ın ayaāa du‘âcılaruñı 
kim 

Ey serv-@ad el üstine cutar du‘â 
seni  

 

Olduñ Necâtî sâye-i zülfinde 
pâdişah  

Var ey gedâ ki @apladı >ıll-ı hümâ 
seni 

CLXXXVII     MihrîCLXXXVII     MihrîCLXXXVII     MihrîCLXXXVII     Mihrî    

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

Böyle cihâna _ûb yaratdı iudâ seni  

iûb itdi ise dimedi ol pür-cefâ seni 

 

 

Düsnüñ bahârı bulmış iken revna@ 
ey perî 

Đrgürmeye _azâne Ya@ın bed-du‘â 
seni 

 

Ço@dur cihânda gerçi senüñ 
mübtelâlaruñ  

 Ben bende gibi sevmedi bir mübtelâ 
seni  

 

Hey kime @aldı di bu güzellik saña 
@ala  

Cehd it hemân ki olmayasın bî-vefâ 
seni  

 

 Az it cefâyı ‘âşı@a göster vefâ yüzin  

 Her ehl-i ‘aş@ _ayr du‘âdan aña seni  

 

 

Dime bugün ki Büsn ilinüñ 
pâdişâhıyam 

 Mihrî gibi ider felek irte gedâ seni 
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DCXXXIII   NecâtîDCXXXIII   NecâtîDCXXXIII   NecâtîDCXXXIII   Necâtî    

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

Nice bir iñledesiñ derdile ey yâr 
beni  

RaBm @ıl başuñ içün şöyle @oma 
zâr beni  

 

Depelemek diler iseñ seni cândan 
seveni  

Evvel öldür kerem eyle beni 
zinhâr beni  

 

Seni gördükçe ra@îb ile bir arada 
müdâm  

Öldürür ne diyeyin āâyret ile ‘âr 
beni  

 

Tende her @ılum ene'l-Da@ diye 
ManYûr gibi  

 Zülfünüñ ucuna ger eyleyesin dâr 
beni       

 

Dögeyin devleti yo@ başumı caş ile 
müdâm 

Ki nice nice @ıla derde giriftâr 
beni  

 

Diyesin derd ile iñlerdi Necâtî 
miskîn  

Ey Yabâ Yorar ise ol yüzi gül-zâr 
beni  

 

CCXIV      MihrîCCXIV      MihrîCCXIV      MihrîCCXIV      Mihrî    

    (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün) 

Nice bir iñledesin derd ile ey yâr 
beni  

Nice bir öldüresin cevr ile her bâr 
beni  

 

Gözlerüñ @anum içer laB>ada bir Yu 
yerine  

ganda buldı ‘acebâ bu iki _un-_âr 
beni  

  

‘A@l u dil yoluña gitdi dil ü cân 
@almış idi  

Fürkatüñ eyledi andan da_i bî-zâr 
beni 

 

Đşidüp derd ile iñlede mi dûlâb da_i  

Girye vü zâr ile her dem dönüp aālar 
beni 

 

Für@atüñden nice bir Mihrî senüñ 
cân çekişe  

 Dostum başuñ içün öldür e @urtar 
beni 
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